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Samčo, brat dážďoviek 
& Revúca Figa [SK] 

Manický, akustický i technologický, improvizující 
i konstruující, groteskní i výstižně kritický: to je 
Samčo, patrně nejdůležitější hudební rebel dneš-
ního Slovenska, skrytý pod kloboukem mucho-
můrky. Z písní: Soros mi daroval dlažobnú kocku, 
Ježiš nie je všetko, Umčo, Ohodnoťte či toto je 
podľa vás súčasné umenie na stupnici 1–10, Áttörő 
erő. Samčova tvůrčí partnerka Revúca Figa má 
na scéně úlohu momentu překvapení, bílé magie 
a druhého, konfrontujícího páru očí a uší. 

Manic, acoustic and technological, improvising 
and constructing, grotesque and concisely critical: 
this is Samčo, perhaps the most important music 
rebel in Slovakia today, hidden under a toadstool 
hat. From the songs: “Soros mi daroval dlažobnú 
kocku“ (“Soros Gave Me a Cobblestone), “Ježiš 
nie je všetko” (“Jesus Isn’t Everything”), “Umčo” 
(“Art”), “Ohodnoťte či toto je podľa vás súčasné 
umenie na stupnici 1-10” (“Rate � is on a Scale of 
1-10 If You � ink It’s Art”), and “Áttörő erő.” In 
this music scene, Samčos creative partner Revúca 
Figa is tasked with the moment of surprise, white 
magic, and a second confronting pair of eyes and 
ears.

Kostel sv. Ducha / Church of the Holy Spirit
Sobota 26. října, 16:00 / Saturday, 26 October at 4pm 

Miloš Vojtěchovský

Kam zmizí zvuky, když nikdo neposlouchá – to 
je název vnořené rozhlasové instalace a kolektivní 
hry pro veřejný prostor Jihlavy. Posluchači vyba-
vení nejlépe telefonem s připojením na internet 
podle Google Maps hledají ukrytá nebo zjevná 
místa se zvuky, odchlipujícími v nečekaných 
souvislostech fasádu dějin. Každý hráč vytváří 
nový palimpsest na ulicích, v parcích a zákoutích. 
Aplikace pro telefon a server s globální zvukovou 
mapou světa se nazývá radio aporee.org a napsal 
ji Udo Noll. 

Where sounds disappear and when no one is lis-
tening: this is the name of a buried radio installa-
tion and a team-building game for a public space 
in Jihlava. Listeners equipped with a phone and 
internet connection using Google Maps look for 
hidden or obvious places with sounds that stick 
out in the unexpected contexts of the façade of 
history. Every player creates a new palimpsest on 
the streets, parks and corners. � e app for phones 
and servers with a global sound map of the world 
is called radio aporee.org and is written by Udo 
Noll.

Sraz před kostelem sv. Ducha / Meeting point in 
front of the Church of the Holy Spirit 
Neděle 27. října, 15:00  / Sunday, 27 October at 3pm
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Love_me [CZ/SK]

Trio hudebníků navyklých volně improvizovat. 
V tomto projektu však zpracovávají odposlech-
nutá slova z terénu a zvuky prostředí do pevného 
tvaru připomínajícího písně. Michaela hraje au-
torské rytmické vzorce, které se občas variují v zá-
vislosti na slovech. „Ty,“ deklamuje v kazatelském 
modu Ivan Palacký. Alegorické povídačky bytostí, 
na kterých záleží, protkává Lucie Páchová napůl 
lidskými a z poloviny pak zvířecími komentáři. 

A trio of musicians who are used to free-form im-
provisation. In this project, however, they process 
words overheard in the fi eld and sounds of the 
environment into a solidifi ed form that is reminis-
cent of songs. Michaela plays the author’s rhyth-
mic patterns that sometimes vary depending on 
the words. “You” is recited by Ivan Palacký in 
“preacher mode.” � e allegorical stories of the be-
ings that matter are interwoven by Lucie Páchová 
with half-human and half-animal commentary.

Kostel sv. Ducha / Church of the Holy Spirit
Pondělí 28. října, 15:00 / Monday, 28 October at 3pm  

Billy Roisz [AT]

Získala věhlas citlivou schopností převádět expe-
rimentální hudbu do videoobrazů: inspiruje se při 
tom minimalismem a konceptualismem. Zaměřuje 
se na živě generované video a interakci video/
zvuk s využitím monitorů, kamer, mixpultů pro 
videosignál, systému Synchronator, elektroniky 
i baskytary. Její dílo prezentovaly Tate Modern, 
Centre Pompidou, Berlinale, IFF Rotterdam, 
Biennale Sao Paulo, Transmediale nebo Donaufes-
tival Krems. Ji.hlava 2019 uvádí zároveň její nový 
fi lm Who’s Afraid of RGB. 
 

She has gained fame through her sensitive ability 
to translate experimental music into video images: 
she is inspired by minimalism and conceptualism, 
focusing on live-feed video and video/audio in-
teraction using monitors, cameras, video mixers, 
a Synchronator system, electronics and even bass 
guitars. Her work has been presented by the Tate 
Modern, Centre Pompidou, Berlinale, IFF Ro-
tterdam, Biennale Sao Paulo, Transmediale and 
Donaufestival Krems. Ji.hlava 2019 also presents 
her new fi lm Who’s Afraid of RGB.

Kostel sv. Ducha / Church of the Holy Spirit
Neděle 27. října, 16:30 / Sunday, 27 October at 4:30pm 
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Kim Myhr [N]

Inspirativní a intenzivní norská scéna přináší stále 
nové podoby experimentu a post-žánru. Kytarista 
Kim Myhr patří k protagonistům generace, 
která se prosadila v posledních deseti letech. Na 
elektrické i akustické kytary vytváří hypnotické 
plochy. Spolupracuje s improvizátory z řady zemí 
světa, ale i s básníky a autorskou zpěvačkou Jenny 
Hval. Vystoupí sólově a v duu s Ingarem Zachem.

� e inspirational and intense Norwegian scene 
brings new forms of experimentalism and post-
genre. Guitarist Kim Myhr is one of the protago-
nists in the generation that has made a diff erence 
in the last ten years. On the electric and acoustic 
guitars, he creates hypnotic surfaces. He col-
laborates with improvisers from many countries 
around the world, as well as with poets and the 
songstress Jenny Hval. Kim Myhr will perform 
solo and as a duo with Ingar Zach.

Kostel sv. Ducha / Church of the Holy Spirit
Pondělí 28. října, 16:30 / Monday, 28 October at 4:30pm 
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Ingar Zach [N]

Velká osobnost improvizované a experimentální 
hudby patří k nejvytíženějším hráčům na bicí 
dnešní scény. Rozvíjí vlastní originální zvuko-
malebné techniky, zároveň proměnlivě působí 
v tuctu projektů. S kvartetem Dans les arbres 
nahrával pro ECM Records a s Arve Henriksenem 
pro Rune Grammofon, ale stejně charakteristické 
pro něj jsou „nástěnné audio malby” v triu Mural 
inspirovaném hrou v legendární Rothkově kapli 
v Houstonu. Vystoupí sólově a v duu s Kimem 
Myhrem. 

A great persona of improvised and experimen-
tal music who is one of busiest drum players 
of today’s scene. He develops his own original 
onomatopoeic techniques while at the same time 
showing diversity in his work on a dozen projects. 
With the Dans les arbres quartet, he recorded for 
ECM Records and with Arve Henriksen for the 
Rune Grammophone, but equally characteristic 
of him are his “mural audio paintings” in the 
Mural trio inspired by the play at the legendary 
Roth’s Chapel in Houston. Ingar Zach will per-
form solo and as a duo with Kim Myhr.

Kostel sv. Ducha / Church of the Holy Spirit 
Pondělí 28. října, 16:30 / Monday, 28 October at 4:30pm 
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Noční scéna Radia Wave 
Radio Wave Night Beats 
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Radio Wave 
a MFDF Ji.hlava 2019

Jednou z klíčových strategií, kterou Radio Wave 
uplatňuje při mapování české hudební scény, je 
narušování hranice mezi alternativou a mainstrea-
mem. Už víc než dekádu vytahuje na světlo hudbu 
ukotvenou v menšinových žánrech i pop, který 
přitažlivým jazykem komentuje současnost. Ve 
večerních hudebních pořadech posluchači najdou 
futuristickou klubovou hudbu, různé odnože me-
talu nebo ten nejsoučasnější trap. V denním prou-
du pak dochází k organickému propojení českého 
i slovenského popu s hudbou, pro kterou neplatí 
protiklad mainstream, nebo alternativa. O hudbě 
také mluvíme a v rozhovorech, analýzách a recen-
zích se snažíme jít pod povrch a dáváme hudbu 
do společenského i politického kontextu. Právě 
díky snaze jít pod povrch je Ji.hlava pro Radio 
Wave logickým a přirozeným partnerem. 

Letos se tak Radio Wave opět hudebně postará 
o všech pět festivalových nocí. Kromě stálic, jako 
popového DJe, zpěváka a producenta HOLY, mi-
láčka posluchačského publika Jardy Petříka nebo 
techno a ambientního producenta a moderátora 
pořadu Werk Trevora Linde, se v intenzivním 
hudebním programu Wavu objeví i přehlídka 
nejrelevantnějších jmen současného dancefl ooru. 
Na Noční scéně v DKO svůj DJský set představí 
ostřílený organizátor klubových mejdanů dMIT.
RY. Eklektickou, až ironickou selekcí publikum 
infi kuje brněnská dvojice Tomino & Myslivec 
a dojde i na live set legendy modulárních syntezá-
torů HRTLa. V podání muzikanta a producenta 
Aid Kida na parketě přistanou aktuální klubové 
trendy, ale i nadčasové experimenty. Od legendy 
pražské elektronické scény Floexe potom můžeme 
čekat pestrobarevný energický set a DJka a pro-
motérka Barbora provede posluchače od klubové 
hudby po techno.

Noční scéna Radia Wave 
Místo: DKO
Každou noc od půlnoci do (minimálně) 4:00

Radio Wave 
and Ji.hlava IDFF 2019

One of the key strategies that Radio Wave ap-
plies when mapping the Czech music scene is to 
blur the line between alternative and mainstream. 
For more than a decade, it has been casting the 
spotlight on music that is embedded in minority 
genres and in pop, which through an attractive 
language provides a commentary on contempo-
rary music. At these late-night music shows, listen-
ers will fi nd futuristic club music, various off sets 
of metal, and the most contemporary trap music. 
In the daily stream, there is an organic connection 
of Czech and Slovak pop with music that is not 
confi ned to the antonyms “mainstream” or “alter-
native.” We also talk about music, and in a series 
of interviews, analyses and reviews, we try to go 
beneath the surface and put music in a social and 
political context. It is thanks to this very eff ort to 
go beneath the surface that Ji.hlava is a logical 
and natural partner for Radio Wave.

� is year, Radio Wave will again be handling all 
fi ve festival nights. In addition to such peren-
nial stars as pop DJ, singer and producer HOLY, 
audience favourite Jarda Petřík, and techno and 
ambient producer and presenter of the radio show 
Werk Trevor Linde, the intense Wave music pro-
gramme will showcase the most relevant names 
in contemporary dancefl oor music. At the DKO 
Night Stage, the DJ set will be presented by the 
seasoned club party organizer, dMIT.RY. � rough 
an eclectic and ironic selection, the audience will 
be infected by Brno couple Tomino & Myslivec 
and there will also be a live set from the legend of 
modular synthesizers, HRTL. Presented by musi-
cian and producer Aid Kid, current club trends as 
well as timeless experiments will land their way on 
the dance fl oor. From Floex, a legendary artist on 
the Prague electronic scene, we can expect a col-
orful and energetic set while DJ and promoter 
Barbora will guide listeners from club music to 
techno.

Radio Wave Night Beats 
Venue: DKO
Every night from midnight till (at least) 4am
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Jarda Petřík 

Moderátor Radia Wave, spoluzakladatel spacích 
koncertů Silent_Night a občasný svatební 
selektor Jarda Petřík mapuje ve dvou rozhlasových 
pořadech současnou ambientní i klubovou scénu 
s důrazem na house, techno a experimentální 
elektroniku. Obzory si rozšiřuje pravidelnými 
výjezdy na evropské elektronické festivaly a čas od 
času si někde i zahraje. Podle okolností to může 
být tradiční a moderní blízkovýchodní hudba, 
noisem a industrialem okořeněné techno, letně 
líný deep house i nostalgické disco.

Radio Wave presenter Jarda Petřík, who is also the 
co-founder of the Silent_Night sleeping concerts 
and works as an occasional wedding selector, 
maps the current ambient music and club scene 
in two radio programmes with an emphasis on 
house music, techno and experimental electronics. 
He broadens his horizons through a series of 
regular trips to European electronic festivals and 
can even be seen playing somewhere from time to 
time. Depending on the circumstances, this may 
be traditional and modern Middle Eastern music, 
techno that is fl avoured with noise and industri-
al sounds, lazy deep house summer music and 
nostalgic disco.

Čtvrtek 24. října  / Thursday, 24 October 
00:00–02:00

dMIT.RY

DJ a organizátor klubových akcí dMIT.RY už se 
na scéně pohybuje přes jedenáct let. Před pěti lety 
založil vlastní label Neo Violence, kde digitálně 
i na vinylu vydává vlastní hudební objevy ze všech 
koutů světa. Kromě DJingu a pořádání občasných 
vlastních akcí se také již několik let stará 
o booking DJs v oblíbeném pražském Groove 
baru. Pravidelně také vysílá na pražském Rádiu 
Punctum nebo pařížském RinseFrance.

DJ and organizer of club events dMIT.RY 
has been present on the scene for over eleven 
years. Five years ago, he founded his own 
label Neo Violence, where he releases his own 
musical discoveries from all over the world both 
digitally and on vinyl. In addition to DJ-ing and 
organizing occasional events, he has also been 
booking DJs for several years in the popular 
Prague Groove Bar. He is also regularly on-air 
on Radio Punctum in Prague and RinseFrance in 
Paris.

Čtvrtek 24. října  / Thursday, 24 October 
02:00–04:00



198 NO ČNÍ SCÉNA RADIA WAVE

HRTL live

Leoš Hort alias HRTL je špičkový performer na 
modulární syntezátor a zakladatel brněnského 
kazetového vydavatelství Bükko Tapes, 
které vydává hudbu východoevropských 
bedroomproducentů. Zároveň je stájovým 
jezdcem Bastl Instruments, kteří vyrábějí hand-
made open-source hudební hardware. HRTL 
zhusta koncertuje jak u nás, tak v zahraničí. 
Vystoupil na největším klubovém festivalu na 
světě Amsterdam Dance Event, na klenotu 
multimediálních festivalů Ars Electronica nebo na 
DAVE festivalu v Drážďanech.

Leoš Hort, under the stage name HRTL, is 
a top performer for the modular synthesizer and 
founder of the Brno cassette publishing house 
Bükko Tapes, which publishes music from Eastern 
European bedroom producers. At the same 
time, he is the stable driver of Bastl Instruments, 
who produces hand-made, open-source music 
hardware. HRTL has been giving concerts both 
at home and abroad. He has performed at the 
world’s largest club festival Amsterdam Dance 
Event, the jewel of multimedia festivals Ars 
Electronica, and at the DAVE festival in Dresden.

Pátek 25. října / Friday, 25 October
00:00–01:00

Tomino & Myslivec

DJské duo Tomino & Myslivec jsou Tomáš 
Kelar a Prokop Holoubek z Brna. Členové 
elektropopových Midi Lidi, zakladatelé festivalu 
a klubové noci Itch My Ha Ha Ha a také DJs. 
Tomáš provozuje kultovní brněnský klub Kabinet 
MÚZ, Prokop stojí za prostorem PRAHA. Jejich 
sety jsou plné techna, house, černé hudby, ale 
nebojí se ani kraut rocku či punku. Čekejte rychlé 
střihy, kontrasty, psychedelickou atmosféru 
a občas ironickou selekci.

� e DJ duo Tomino & Myslivec are made up of 
Tomáš Kelar and Prokop Holoubek from Brno. 
Members of the electropop group Midi Lidi, 
founders of the Itch My Ha Ha Ha festival and 
club night as well as DJs. Tomáš runs the cult-
favourite Brno club Kabinet MÚZ while Prokop 
is behind the PRAHA space. � eir sets are full 
of techno, house, and black music, but they 
are also not afraid of rock or punk. Expect fast 
cuts, contrasts, a psychedelic atmosphere and an 
occasionally ironic selection.

Pátek 25. října / Friday, 25 October
01:00–04:00
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Aid Kid

Za pseudonymem Aid Kid stojí muzikant, 
producent a DJ Ondra Mikula. V dubnu 2015 
vydal ve vlastní režii eponymní debutové 
album, které mimo jiné získalo cenu Vinyla 
pro objev roku. V současné době působí 
v kapelách Kittchen a Zvíře jménem Podzim 
a v audiovizuálních kolektivech Lunchmeat 
a Black Division. Věnuje se i scénické hudbě, 
například pro Studio Hrdinů. V rámci 
eklektických DJ setů se zaměřuje na aktuální 
klubové trendy, experimenty, ale i poslechovější 
elektroniku.

Behind the pseudonym Aid Kid is musician, 
producer and DJ Ondra Mikula. In April 
2015 under his own direction, he released his 
eponymous debut album, which among other 
things, won the Vinyl Award for Discovery of 
the Year. He currently performs in the bands 
Kittchen and Zvíře jménem Podzim (An Animal 
Named Autumn) and in the audio-visual 
collectives Lunchmeat and Black Division. He is 
also involved in stage music for Studio Hrdinů. 
� rough eclectic DJ sets, he focuses on current 
club trends, experimental music, as well as more 
auditory electronics.

Sobota 26. října / Saturday, 26 October
00:00–02:00

Floex DJ set

Pokud znáte Floexe jako atmosferika 
a melancholika z jeho desek či živých vystoupení, 
v případě DJ setu čekejte zcela něco jiného. 
Floexovy sety oscilují mezi elektronikou, technem 
či deep housem. V nestřežených momentech vás 
však překvapí novými souvislostmi. I když jsou 
jeho DJ sety zcela jiné než jeho autorská tvorba, 
čas od času je zde možné zachytit něco z jeho 
remixů, které se tanečním vlivům neubránily. 

If you know Floex as atmospheric and 
melancholic from his records or live shows, 
then expect something diff erent for his DJ 
set. Floex’s sets oscillate between electronics, 
techno, and deep house. In unguarded moments, 
however, you will be surprised by the new context. 
Even though his DJ sets are quite diff erent from 
his written works, from time to time it is possible 
to catch some of his remixes that were not able to 
resist the infl uences of dance.

Sobota 26. října / Saturday, 26 October
02:00–04:00
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Barbora

Barbora je pražskou DJkou a promotérkou. Stojí 
za značkou Tetris a programově rozjížděla klub 
Swim. V minulé sezoně si zahrála na Colours of 
Ostrava a Metronome festivalu a poprvé vyjela 
i za hranice – do Polska a na Slovensko. Jejími 
sety prorůstají všechny styly elektronické hudby, 
od techna až po klubovou hudbu.

Barbora is a Prague DJ and promoter. She 
is behind the Tetris brand and jump-started 
the programme for Swim club. Last season, 
she played at Colours of Ostrava and at the 
Metronome Festival and she went abroad for the 
fi rst time to Poland and Slovakia. Her sets serve 
as a seedbed through which all styles of electronic 
music can grow, ranging from techno to club 
music.

Neděle 27. října / Sunday, 27 October
00:00–02:00

Trevor Linde

Trevor Linde je DJ, producent a jeden ze 
zakládajících členů kolektivu Polygon. Jeho 
hudební zájem osciluje mezi hypnotickým 
technem a obskurními sonickými entitami, které 
neohraničuje doba vzniku ani přísné žánrové 
zařazení. Jeho hudební přístupy byly testovány 
v takových klubových institucích, jako je 
například berlínská Herrensauna, lipský IfZ nebo 
budapešťský Larm. Mimo jiné je také autorem 
grafi ckých materiálů projektů Dietl Archive/
Polygon a moderátorem pořadu Werk na stanici 
Radio Wave.

Trevor Linde is DJ, producer and one of the 
founding members of the Polygon collective. 
His musical interest oscillates between hypnotic 
techno and obscure sonic entities that are not 
limited by the time of origin or a strict genre 
classifi cation. His musical approach has been 
tested in clubs such as Berlin’s Herrensauna, 
Leipzig IfZ and Budapest’s Larm. He is also 
the author of the graphic materials for the Dietl 
Archive/Polygon projects and is the presenter of 
Werk on the Radio Wave station.

Neděle 27. října / Sunday, 27 October
02:00–04:00
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HOLY

„Pošesté a ještě lépe,“ řekl si fi lmový režisér 
a hudebník Šimon Holý, který ji.hlavskému 
publiku představí svůj eklektický mix houseových 
klasik, aktivistické klubové hudby a remixů 
popových div. Set, na který se zapomíná, jen 
pokud máte okno, očekávejte v pondělí v DKO.

“For the sixth time and even better,” fi lm director 
and musician Šimon Holý said to himself. Holý 
will be presenting his eclectic mix of house clas-
sics, activist club music and pop diva remixes to 
Ji.hlava’s audience. You can expect this set, which 
can only be forgotten if you happen to black out, 
on Monday at DKO.

Pondělí 28. října / Monday, 28 October
00:00–02:00
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Tak šel čas jihlavskou 
ulicí…
Fast forward through 
Jihlava Street…

Mozaika příběhů, dojmů, vjemů a dějinných udá-
lostí, které potkaly a utvářely duši města – očima 
režiséra, který se přistěhoval do prázdného bytu 
v jednom domě v Jihlavě. Hledání kořenů a přetr-
žené kontinuity, historie neznámého společenství 
a kolektivní paměti. „Nejde nám o to, napsat velké 
dramatické dílo, ale o sdělení, pokus vyrovnat se 
s místem, kde žijeme a tvoříme, protože pokud 
nebudeme znát svou minulost, nemůžeme najít 
svou současnou identitu.“ Režie: Michal Skočov-
ský a Barbora Jandová. 

A mosaic of stories, impressions, perceptions and 
historical events that met and shaped the soul 
of the city – through the eyes of a director who 
moved into an empty apartment in a house in Ji-
hlava. Searching for roots and broken continuity, 
a history of an unknown community and its col-
lective memory. “It’s not about us writing a great 
drama, but about communicating, trying to cope 
with the place where we live and create. Because 
if we don’t know our past, then we can’t fi nd our 
present identity.” Directed by Michal Skočovský 
and Barbora Jandová.

Velká scéna Horáckého divadla / Main Scene 
at Horácké Theatre 
Čtvrtek ��. října, ��:�� / Thursday, �� October at �pm

Šest příběhů o vzniku 
a zániku
Six Stories of Origin 
and Extinction

Petrohradská kolektiv uvádí scénický koncert 
založený na principech storytellingu v režii Petra 
Gondy. Večer věnovaný vyprávění příběhů, které 
do svého středu neumisťují individuum, ale život. 
Život bující, rostoucí, mutující, nomádský či 
domestikovaný, přírodní či společenský. Večer 
věnovaný vyprávění příběhů, které spojuje jediná 
linka – namísto subjektu je důraz kladen na 
proces, namísto jedince na systém. Namísto času 
lidského zkoumá čas geologický, buněčný, čas 
systémů, čas konce. 

The Petrohradská kolektiv presents a staged 
concert based on the principles of storytelling 
directed by Petr Gonda. An evening dedicated 
to telling stories that do not place individuals, 
but rather life, at their core. A life that is thriv-
ing, growing, and mutating; be it nomadic or 
domesticated, wild or societal. � is is an evening 
of telling stories that are all connected by a single 
link – instead of the subject, the focus is on the 
process; instead of the individual, the focus is on 
the system. Instead of human time, it explores 
geological time, cellular time, systematic time, and 
end time.

Kostel sv. Ducha / Church of the Holy Spirit
Pátek ��. října, ��:�� / Friday, �� October at  pm
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Pavel Klusák: ABBA – 
Scény z manželského života
ABBA – Scened 
of Married Life

Scénické čtení původní hry o Abbě. Absurdní? 
Pouhá guilty pleasure? Samozřejmě že mnohem 
víc! Odbornou přednášku si ABBA zasloužila už 
dávno. Skutečné legendy popu přinesly čistou 
slast pro dancing queens, jejich osobní životy 
jsou zároveň čisté antické drama. Pavel Klusák 
jejich příběhu propadl a přichází s multimediální 
rekonstrukcí osudu švédské čtyřky, která měla nej-
šílenějšího manažera všech dob, nechala se platit 
sovětskou ropou a vydělávala víc než fi rma Volvo. 
Kapesníky s sebou, budete brečet. A tančit!
Představení trvá �� minut. 

A scenic reading of an original play about ABBA. 
Absurd? Just a guilty pleasure? Of course it is much 
more than that! It was high time that somebody 
prepared a lecture about ABBA. � e true legends of 
pop brought pure pleasure to dancing queens, their 
personal lives are also pure ancient drama. Pavel 
Klusák got sucked into their story and came up 
with a multimedia reconstruction of the fate of the 
Swedish Foursome who had the craziest manager of 
all time, were paid by Soviet oil, and were earning 
more than Volvo. Bring your tissues with you and 
get ready to cry. And dance!
Performance runtime: �� minutes 

Hudební stan / Music tent
Pátek ��. října, ��:�� / Friday, �� October at  :��pm

Jakub Šimčík: 
Material für einen 
Prozess

Výzkum migrační historie rodiny Jakuba Šimčí-
ka přivedl ke zkoumání politického pozadí jeho 
vlastního životopisu v archivu bezpečnostních 
složek. Jeho konečným výsledkem je sbírka 
materiálu, kterou tvoří propagandistické fi lmy, 
dokumenty a fotografi e vytvořené StB: snímky 
pokusů o útěk, nedotčené divočiny a zdrcujícího 
ohrožení. Obrazy hranic. Přednášková performan-
ce prezentuje sebraný materiál spolu s videozázna-
my, které Jakub Šimčík pořídil.

� e research into the migration history of his fam-
ily led Jakub Šimčik into examining the political 
background of his own biography in the archives 
of the security services (archiv bezpečnostních 
složek.) � e end result is a collection of mate-
rial consisting of propaganda fi lms, documents 
and photographs produced by the StB: images 
of escape attempts, untouched wilderness and an 
overwhelming threat. Images of the border. � e 
lecture performance presents the collected mate-
rial together with video pieces made by Jakub 
Šimčik.

Za podpory / Supported by
Kulturstiftung 
des Freistaates Sachsen 

Maják / Lighthouse
Sobota �¡. října, ��:�� / Saturday, �¡ October at  :��pm



206

Vosto5: 
Stand'artní kabaret 
Standard Cabaret 

Chlapci Ondar, Petar, Tomina, Jura a Kurt před-
vedou svůj maximální improvizační standart! Nic 
víc, nic míň! Zcela otevřený divadelně-hudební 
improvizační večer. Standartní kabaret prožívá 
pokaždé svou premiéru i derniéru a je hudebně 
doprovázený vlastní kapelou SNAHA. 
Délka představení: ��–¡� minut.

� e boys Ondar, Petar, Tomina, Jura and Kurt 
will show their maximum improvisation standard! 
Nothing more, nothing less! A fully open evening 
of theatrical-musical improvisation. � e standard 
cabaret relives its premiere and closing night 
every time and is accompanied by its own band 
SNAHA.
Performance runtime: ��–¡� minutes.

Hudební stan / Music tent
Neděle ��. října, ��:�� / Sunday, �� October at  pm

Petr Vaďura: 
Spiritualita ve fi lmu 
Spirituality in Film

Tématem přednášky bude jak náboženská, tak 
nenáboženská spiritualita. Filmové umění je pro 
Vaďuru prostředkem ke konfrontaci se sebou 
samým, se světem i s tím, co nás přesahuje. Za-
myslí se mimo jiné nad spiritualitou fi lmové eseje 
a dokumentárního fi lmu. Bude zkoumat prostřed-
ky, jejichž prostřednictvím fi lmoví tvůrci dosahují 
u diváka duchovního zážitku. Současně se zamyslí 
nad tím, zda je možno autenticky a pravdivě 
fi lmem sdělovat náboženské obsahy.

� e topic of this lecture will be both religious 
and non-religious spirituality. � e art of fi lm 
is a means for Vaďura to confront himself, the 
world and that which transcends us. Among other 
things, he considers the spirituality of fi lm essays 
and documentary fi lms. Vaďura will explore the 
means by which fi lmmakers achieve a spiritual ex-
perience with the viewer. At the same time, he will 
consider whether religious content can be commu-
nicated authentically and truthfully through fi lm.

Kostel sv. Ducha / Church of the Holy Spirit
Sobota �¡. října, � :�� / Saturday, �¡ October at ¡pm
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Martín Perino:
Sólo – koncert
Solo – concert 

Protagonista dokumentu Sólo režiséra 
a producenta Artemia Benkiho zahraje pro 
publikum jihlavského festivalu! Martín Perino 
je argentinský skladatel a klavírní virtuos, který 
poslední čtyři roky svého života strávil v ústavu 
pro duševně choré v Buenos Aires. Nejslibnější 
talent své generace se pokouší najít způsob, jak 
překonat své onemocnění a vrátit se na koncertní 
pódia. Na jihlavském festivalu mimo jiné zazní 
i jeho nová skladba Enefermaria.

� e protagonist of the documentary Solo by direc-
tor and producer Artemio Benki will play for the 
audience of the Ji.hlava festival! Martín Perino 
is an Argentinian composer and piano virtuoso, 
who spent the last four years of his life at a mental 
institution in Buenos Aires. � e most promising 
talent of his generation is trying to fi nd a way to 
overcome his illness and return to the concert 
stages. His new composition Enefermaria will be 
performed at the Ji.hlava festival.

Hudební stan / Music Tent
Sobota �¡. října, ��:�� / Saturday, �¡ October at  pm

Český rozhlas Vltava: 
ArtCafé
Czech Radio Vltava: 
ArtCafé

Hostem Dany Slívové bude David Čeněk, fi lmový 
teoretik a dramaturg ji.hlavské retrospektivy fi lmů 
fotografa a avantgardisty Mana Raye. Pozvání 
k mikrofonu přijala i režisérka Barbora Berez-
ňáková, která bude mluvit o svém celovečerním 
debutu Skutok sa stal. Film sleduje únos syna teh-
dejšího slovenského prezidenta Michala Kováče. 
Ačkoliv autorce bylo v době únosu pouhých sedm 
let, celou kauzu si dobře pamatuje. Odehrávala 
se totiž v bezprostřední blízkosti jejího bydliště. 
Součástí přenosu bude živé hudební vystoupení.

� e guest of Dana Slívová will be David Čeněk, 
a fi lm theorist and dramaturge for retro ji.hlava 
fi lms by photographer and avant-garde artist Man 
Ray. Also accepting an invitation to the micro-
phone is director Barbora Berezňáková, who will 
talk about her feature-length debut � e Deed’s Been 

Done. � e fi lm follows the kidnapping of the son 
of then-Slovak President Michal Kováč. Although 
the author was only seven years old at the time 
of the kidnapping, she remembers the whole case 
very well. It took place in the immediate vicinity 
of her residence. Live music will form a part of the 
event.

DKO, pátek ��. října od �¡:��–��:�� / 
Friday, �� October, �:��pm–�:��pm
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Český rozhlas Vltava: 
Jak se tvoří radiodokumenty 
ve vizuální době?

Czech Radio Vltava: 
How are Radio Documentaries 
Made in the Visual Age?

Tvůrci radiodokumentů Českého rozhlasu si 
pozvali k diskuzi režiséry, kteří mají zkušenosti 
s audio i fi lmovou tvorbou. Jaká jsou specifi ka 
dokumentární tvorby zvukem ve srovnání s tvor-
bou fi lmovou? Jak ztvárnit náladu scény, když ji 
nevidíme? Přijďte se zeptat vy.

� e creators of Czech Radio radio documentaries 
have invited directors with experience in both au-
dio and fi lm production for a discussion. What are 
the specs for documentary fi lmmaking with sound 
in comparison to fi lmmaking in general? How to 
portray the mood of a scene when we do not see 
it? Come and ask for yourself.

Malá scéna Horáckého divadla / Small Scene 
at Horácké Theatre
Pondělí � . října, ��:�� / Monday, �  October at �pm

AudioREPORT 2019

XXVIII. ročník soutěžní přehlídky AudioRE-
PORT návštěvníkům MFDF Ji.hlava nabídne 
jedinečnou možnost seznámit se s nejnovější pro-
dukcí v oblasti českého rozhlasového dokumentu. 
Tradiční soutěžní přehlídku pořádá od roku ���� 
nezávislá občanská diskuzní platforma Sdružení 
pro rozhlasovou tvorbu. Soutěž probíhá ve třech 
poslechových dnech, po poslechu následuje disku-
ze přítomných. Porotcem se stává účastník, který 
si poslechne všechny přihlášené snímky. Vstup na 
poslechy je volný.

� e XXVIII. annual AudioREPORT competi-
tive show will off er visitors of Ji.hlava IDFF the 
unique opportunity to get to know the latest 
productions in the fi eld of Czech Radio docu-
mentaries. � e traditional competitive show has 
been organized since ���� by the independent 
civic discussion platform of the Association for 
Radio Production. � e competition takes place 
in three listening days, followed by a discussion 
of those present. A participant who listens to all 
the submitted fi lms becomes a juror. Admission to 
listen is free.

Hotel Slunce, Havlíčkův Brod
Středa ��. a čtvrtek ��. října ���� / Wednesday, �� 
and Thursday, �� October ����
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Výstava festivalových 
plakátů
Film Posters Exhibition

Na ��. MFDF Ji.hlava se již poosmé uskuteční 
soutěžní výstava festivalových plakátů jako dopro-
vodná akce workshopu Festival Identity. V rámci 
výstavy bude předána cena pro nejkrásnější fes-
tivalový plakát, který zvolí účastníci workshopu. 
Festivaloví diváci pak udělí svou cenu diváků.

For the eighth time, the ��rd Ji.hlava IDFF will 
host a competition exhibition of fi lm posters, as 
an accompanying event of the Festival Identity 
workshop. � e exhibition will include an award 
ceremony for the best festival poster, chosen by 
the participants of the workshop. � e festival 
audience will then give their own award.

Foyer – DKO I
��.–��. října / ��–�� October

Fenomén podcast 
� e Podcast 
Phenomenon

Letošní rok je v Čechách pro podcasty zlomový 
a jejich popularita raketově roste. I celková online 
poslechovost pořadů Českého rozhlasu byla v srp-
nu rekordní s více než dvěma miliony spuštěných 
audií. Postupně se na scénu přidávají i další média 
a daří se i amatérským tvůrcům podcastů. Panel 
Fenomén podcast přinese informace o inspiraci, 
posluchačích a způsobu, jakým obsah konzumují, 
nových formátech a trendech v podcastech, to vše 
s odborníky z Českého rozhlasu. 

� is year has been a turning point for podcasts in 
the Czech Republic – their popularity is skyrock-
eting. Just as an example, overall listenership of 
online programmes on Czech Radio hit record lev-
els in August, with over two million plays. Other 
media outlets are also gradually jumping on the 
bandwagon, and amateur podcasters are enjoying 
greater success. � e Podcast Phenomenon panel 
discussion off ers information on inspirations, 
listeners and the way they consume content, new 
formats and trends in podcasts, presented by 
experts from Czech Radio. 

Maják / Lighthouse
Pondělí � . října, ��:��–��:�� / Monday, �  October, 
�pm–�pm



EMERGING 
PRODUCERS 2020

Osmnáct prezentací vycházejících hvězd evrop-
ského dokumentárního fi lmu, letos doplněné 
o producenta z hostující země – Tchaj-wanu.
Během posledních sedmi let se z Emerging Pro-
ducers stal respektovaný tréninkový program, kte-
rého se zúčastnilo přes ��� producentů z �� zemí. 
Řada z nich dnes slaví úspěchy a sbírá ocenění na 
festivalech po celém světě.
Emerging Producers ���� sestává ze dvou částí 
– workshopu a prezentace v rámci ��. MFDF 
Ji.hlava a během Berlinale v únoru ����.

Eighteen presentations by eighteen rising stars of 
European documentary fi lm, including a producer 
from this year’s guest country – Taiwan.
Over the past seven years, Emerging Producers 
has become a respected training programme with 
over ��� alumni from �� countries. Many of them 
have gone on to enjoy success and have earned 
awards at major festivals around the world.
Emerging Producers ���� comprises two parts – 
a workshop and a presentation at the ��rd Ji.hlava 
IDFF and during the Berlinale in February ����.

DIOD Cinema, Tyršova ��
Pátek, ��. října, ��:��–��:�� / Friday, �� October, 
�:��pm–�pm

FESTIVAL HUB 2019
POWERED BY 

V rámci Festival Hubu se představí světové fi lmo-
vé festivaly, instituce a programy. Tato ojedinělá 
akce se koná v rámci projektu Festival Identity 
– tradičního setkání zástupců fi lmových festivalů 
na MFDF Ji.hlava. Prezentace devíti fi lmových 
událostí, každá ve �� slidech po �� vteřinách.

Festival Hub is a unique showcase of world fi lm 
festivals, institutions, and programs. � is event is 
held as part of the Festival Identity project – a tra-
ditional meetup of fi lm festival representatives at 
the Ji.hlava IDFF. Nine fi lm event presentations, 
each comprising �� slides, �� seconds each.

DIOD Cinema, Tyršova ��
Neděle ��. října, ��:��–��:�� / Sunday, �� October, 
�:��pm–�pm
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Čára 
� e Line

Čára je environmentální kresba, po které se člověk 
může projít. Tato cesta v kresbě vás může přivést 
na různá místa a k různým lidem, myšlenkám, 
situacím, a třeba i k sobě samému. Především 
vás však dovede na všechna místa, kde se koná 
festival.

� e Line is an environmental drawing you can 
walk on. � e journey can lead you to diff erent 
places and diff erent people, ideas, situations, 
maybe even to yourself. Mainly, however, it will 
take you to all the places where the festival takes 
place.

��.–��. října, ulice Jihlavy /
��–�� October, streets of Jihlava
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Nikon na Ji.hlavě 
Nikon at Ji.hlava

Letos poprvé se na Ji.hlavě můžete potkat se 
společností Nikon, která je předním světovým 
výrobcem fotoaparátů a fotografi cké optiky. Ve 
stylovém kontejneru před Horáckým divadlem se 
můžete mimo jiné těšit na prezentaci bezzrcadlo-
vek, příslušenství pro natáčení videí nebo soutěž 
o fotoaparát. V rámci festivalového programu 
proběhne také výstava fotografi í ambasadora 
Nikonu, přírodovědce, cestovatele a dobrodruha 
Petra Jana Juračky. 

For the fi rst time ever at Ji.hlava this year, you can 
meet Nikon, the world leading manufacturer of 
cameras and photographic optics. In a stylish con-
tainer in front of Horácké Divadlo, you can look 
forward to a presentation of mirror-less cameras, 
accessories for shooting videos, or a competition 
to win a new camera. � e festival programme will 
also include an exhibition of photographs taken 
by the ambassador of Nikon, naturalist, traveller  
and adventurer Petr Jan Juračka. 

Kontejner před Horáckým divadlem / 
Container in front of Horácké Theatre
��.–� . října ���� ��:��–��:��, ��. října ��:��–��:�� / 
��–�  October ���� ��am–�pm, �� October ��am–�pm
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Světluška: 
Kavárna POTMĚ 
Café in the Dark

Kavárna POTMĚ je unikátní koncept plně zatem-
něné kavárny, v níž obsluhují zrakově postižení 
již od roku ���¡. Projekt přibližuje vidícím svět 
nevidomých a představuje je v jiné roli – v roli 
těch, na které jsou vidící návštěvníci v kavárně 
odkázáni a na které se mohou při pohybu ve tmě 
plně spolehnout. Výtěžek putuje na pomoc těžce 
zrakově postiženým dětem a dospělým. 
Vstup do kavárny zahrnuje kromě zážitku a sa-
motného nápoje také dárek v podobě hrnečku se 
Světluščím logem. 
www.svetluska.net
 
Café in the Dark was opened in ���¡ as a unique 
concept of a dark café where customers are served 
by the visually impaired. � e project shows the 
world of the blind to the seeing and presents them 
in a diff erent role – in the role of those the café 
visitors depend and fully rely on when moving 
in the darkness. � e café proceeds help visually 
impaired children and adults. 
Besides the experience and coff ee, the visit to the 
café also includes a gi	  of a mug with the organi-
zation logo. 
www.svetluska.net

Masarykovo náměstí / Masaryk Square
��.–� . října od ��:�� do ��:��
��–�  October from ��am–�pm
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 Jihlavské památky 

Masarykovo náměstí 
Patří svou rozlohou (36 653 m²) k největším ná-
městím u nás. Pravidelný půdorys historického 
centra města s velkým náměstím uprostřed byl 
dán stavebním řádem krále Přemysla Otakara II. 
z roku 1270. Většina domů na náměstí měla tehdy 
podloubí, které zmizelo ve 2. polovině 14. století. 
Po rozsáhlém požáru, který v květnu 1523 zničil 
téměř celé město, byly domy přestavěny v duchu 
renesance. V průběhu 17. a 18. století pak dostaly 
barokní ráz. Vnější vzhled domů doplnila strohá 
klasicistní průčelí 19. století. 

Jihlavská radnice 
Jednou z největších architektonických dominant 
Masarykova náměstí v Jihlavě je radnice. Je umís-
těna v jeho horní části, kde své domy stavěli nej-
významnější a nejbohatší jihlavští patriciové, což 
budově předurčovalo výjimečné postavení. 

Morový sloup 
Barokní sloup z roku 169 byl postaven jako upo-
mínka na morovou epidemii, která se městu v 2. 
polovině 17. století vyhnula. V blízkosti sloupu je 
umístěna pamětní deska Evžena Plocka, který se 
v roce 1969 nedaleko odtud upálil na protest proti 
sovětské okupaci. 

Katakomby 
Jihlavské podzemí je významnou historickou pa-
mátkou města. Zdejší podzemní labyrint ukrytý 
přímo pod městskou zástavbou je po Znojmu 
druhým největším na území naší republiky. 
Jeho celková délka činí 25 km a zaujímá plochu 
50 000 m². Chodby jsou vytesány ve skále v něko-
lika podlažích pod sebou. Nacházejí se téměř pod 
všemi objekty historického jádra městské památ-
kové rezervace. 

Brána Matky Boží 
Je typickým symbolem města a poslední z původ-
ních pěti středověkých městských bran, které se 
dochovaly dodnes. Vznikla v době výstavby města 
a hradebního systému na počátku 2. poloviny 
13. století. V letech 1508–1509 byla původní věž brá-
ny nahrazena pozdně gotickou bránou s vysokým 
průjezdem s hrotitými portály. Několik let po požá-
ru města v roce 1551 dostala brána renesanční nástav-
bu 4. a 5. patra a dosáhla tak dnešní výšky 24 m. 

Židovský hřbitov 
Židovská komunita v Jihlavě, čítající před válkou 
necelých   2000 osob, prakticky zanikla v důsled-
ku holokaustu a následného vystěhování hrstky 
přeživších do Izraele. Jednou z mála připomínek 
její existence je židovský hřbitov založený roku 
1869. Nachází se na něm přes 1000 náhrobků, 
mezi nimi jsou i hroby rodičů a sourozenců hu-
debního skladatele Gustava Mahlera, který se 
narodil v nedalekém Kališti. Z židovské synago-
gy, vystavěné v letech 1862 až 1863 blízko brány 
Matky Boží, zůstaly jen obrysy základů a pamětní 
deska. V březnu 1939 byla vypálena přívrženci na-
cismu z řad místní německé menšiny a v roce 1950 
byly její zbytky srovnány se zemí. Volné prostran-
ství sloužilo mnoho let jako tržiště a v roce 2010 
na něm byl zřízen park Gustava Mahlera. 

Kostel sv. Jakuba Většího 
Trojlodní halový kostel s dlouhým presbytářem 
a dvěma věžemi v průčelí. Kostel byl v květnu 1257 
vysvěcen a zároveň sem byla přenesena fara. Po-
čátkem 14. století byla postavena severní – strážní 
– věž, vysoká 63 m, která dnes slouží jako věž 
vyhlídková. Věž je přístupná veřejnosti. Přibližně 
o sto let později byla postavena věž jižní – zvono-
vá. Do ní byl v roce 1563 zavěšen zvon, tradičně 
nazývaný „Zuzana“. Je to druhý největší zvon na 
Moravě. Je vysoký 1,82 m a váží 7086 kg. 

Minoritský kostel Nanebevzetí Panny Marie 
Přestože je z ulice viditelná barokní fasáda, uvnitř 
se ukrývá jedna z nejstarších jihlavských staveb. 
Trojlodní bazilika s krátkou příčnou lodí a dlou-
hým kněžištěm byla postavena krátce po roce 
1250 pod silným vlivem rakouských cisterciáckých 
staveb. Z nejstaršího období jsou obvodové zdi, 
klenby lodí a tři páry hmotných arkád. Technic-
kou zvláštností je věž z poloviny 14. století, která 
nemá vlastní základy a stojí nad křížením lodí. 

Kostel sv. Jana Křtitele 
Patří k nejstarším dochovaným kamenným stav-
bám na Českomoravské vrchovině. Byl postaven 
krátce před rokem 1200, což dokládá nález román-
ských základů presbytáře. Kostelík byl centrem 
původní trhové vsi, která po založení města na 
protějším břehu řeky postupně ztratila svůj vý-
znam. 
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Jihlava Sights 

The town square 
Measuring 36,653 sq. m. in size, Jihlava’s town 
square is among the largest historic areas of its 
kind. � e town’s geometrical layout, with a large 
rectangular square in the middle, is the result of 
a building code issued by King Otakar II in 1270. 
At the time, most of the houses surrounding the 
square had arcades in front. � ese disappeared 
around the middle of the 14th century. A	 er a dev-
astating fi re in May 1523 that nearly destroyed the 
entire town, the houses were restored in the Re-
naissance style. During the 17th and 18th centuries, 
the houses were renovated in the Baroque style. 

Town Hall 
An examination of the Late Gothic portals reveals 
that the Town Hall consists of three buildings, the 
northernmost of which has been the seat of the 
municipal administration since 1425. Today’s Town 
Hall is the result of several interesting and compre-
hensive alterations in the past. 

The Plague Column 
� ee column was built in 1690 as an expression of 
gratitude for the town having been spared the rav-
ages of the Plague. Nearby is a plaque commemo-
rating Evžen Plocek, who burned himself to death 
in Jihlava in 1969 to protest the Soviet occupation 
of Czechoslovakia 

Catacombs 
Jihlava’s underground passages are a signifi cant 
part of the town’s ancient architecture. � ese cata-
combs, a	 er Znojmo the second in length in the 
Czech Republic, are situated directly below the 
old section of the town. � eir total area is some 
50,000 sq. m. � ey are found underneath almost 
all the buildings in Jihlava’s historic centre, which 
has been declared an urban heritage zone. 

Brána Matky Boží (Mother of God Gate) 
A characteristic symbol of Jihlava, this town gate is 
the only one preserved of the original fi ve medieval 
portals surrounding the town. It was built in the 
mid- 13th century during construction of the town 
and its fortifi cations. Following a major fi re in 1551, 
the gate was raised to its current height of 24 me-
tres through the addition of the Renaissance-style 
fourth and fi 	 h stories. 

Jewish cemetery 
Jihlava’s Jewish community, which comprised al-
most 2,000 people before World War II, perished 
as a consequence of the Holocaust, with a handful 
of survivors subsequently emigrating to Israel a	 er 
the war. One of the few sites attesting to its exis-
tence is the Jewish cemetery founded in 1869. � e 
cemetery contains over 1,000 tombstones, including 
those of the parents and siblings of the composer 
Gustav Mahler. � e Jewish synagogue constructed 
close to the Mother of God Gate between 1862 and 
1863, is commemorated only by a memorial plaque 
and the original foundations, an outline of which is 
visible on the ground. � e synagogue was burned 
down by Nazi supporters from the local German 
minority in 1939, a	 er Czechoslovakia was occupied 
by Hitler’s Germany. In 1950 the ruins of the syna-
gogue were removed and a marketplace occupied 
the site for many years. In 2010, a park dedicated to 
Gustav Mahler was built on the empty space. 

Church of St. James the Greater 
� is is triple-nave church with a long presbytery 
and two steeples in front was consecrated as a par-
ish church in May 1257. � e northern steeple built 
in the early 17th century as a watchtower, measures 
23 meters in height. � e second tower was built ap-
proximately 100 years later as a bell tower. In 1563, 
a bell (traditionally called “Zuzana”) was hung in 
it. Measuring 1.82 metres in height and weighing 
7,086 kg, it is the second large bell in Moravia. 

Franciscan Church of the Assumption 
Although the church’s facade visible from the 
street is in the Baroque style, it is one of the old-
est structures in Jihlava. � is triple-nave basilica 
with a short transept and a long chancel was built 
shortly a	 er 1250 under the infl uence of the style 
typical for Cistercian architecture in Austria. 

Church of St. John the Baptist 
� is church is one of the oldest surviving stone 
structures in the Bohemian-Moravian Highlands. 
Romanesque foundations in the presbytery indi-
cate that the church must have been built shortly 
before the year 1200, when it stood in the middle 
of a market village that declined in importance 
when the town of Jihlava was founded on the op-
posite bank of the river. 
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Okolí Jihlavy 
– Kraj Vysočina 

Hornická naučná stezka – Stezka 
za minulostí jihlavského hornictví 
Celkem 5 km dlouhá naučná stezka prochází 
lesem a krajinou v okolí města Jihlavy a v deseti 
zastaveních přibližuje nejen historii dolování 
stříbrné rudy z období raného a pozdního středo-
věku, ale také geografi i okolí a přírodní a kulturní 
zajímavosti. Stezka je dostupná městským auto-
busem číslo 5 z Masarykova náměstí (zastávka 
Lesnov). 

Polná 
Severně od Jihlavy leží město Polná. Vzniklo 
v první polovině 13. století na křižovatce ob-
chodních cest. Výrazná architektura města je 
zastoupena místním hradem či barokním kostelem 
Nanebevzetí Panny Marie. V barokním slohu je 
vystavěn také hřbitovní kostel sv. Barbory z let 
1720–1725. Mezi další významné památky patří 
kostel sv. Kateřiny či barokní děkanství. 

Brtnice 
Jihovýchodně od Jihlavy se na březích stejno-
jmenné říčky rozkládá městečko Brtnice. Stojí 
zde renesanční zámek, který svou podobu získal 
přestavbou staršího hradu, dále pavlánský klášter 
s kostelem, barokní kostel sv. Jakuba Většího a re-
nesanční domy na náměstí. Velice působivé jsou 
dva barokní mosty ozdobené sochami světců. Brt-
nice je stále známější jako místo, kde stojí rodný 
dům, nyní muzeum, světově proslulého architekta 
Josefa Hoff manna. 

Třešť 
Založení města souviselo s objevením a těžbou 
stříbra na Jihlavsku. Nejstarší stavební památkou 
města je pozdně gotický farní kostel sv. Martina, 
nacházející se nedaleko renesančního zámku, 
v současné době rekonstruovaného na hotel. 
Z konce 15. století pochází kostel sv. Kateřiny Si-
enské, empírová synagoga je památkou na židov-
skou obec. Městys Třešť je dnes známý především 
díky svým betlémům a dřevořezbářství. 

Telč 
Historické jádro města, uzavřené soustavou ryb-
níků a městských bran, si udrželo po celá staletí 
svou osobitou tvář z časů Zachariáše z Hradce. 
Rozsáhlý renesanční zámecký komplex, který 
vznikl přestavbou původní královské vodní tvrze 
ze 13. století, založené na křižovatce obchodních 
cest, patří k nejlépe dochovaným v České repub-
lice. Svou dnešní podobu získal spolu s historic-
kým jádrem města díky přestavbě v 16. století. 
Podloubí a průčelí těchto domů v renesančním 
a barokním stylu byla v drtivé většině stavěna po-
dle jednotného plánu. Nenarušený komplex domů 
historického centra je unikátní právě svou celist-
vostí a v roce 1992 byl zapsán na Seznam světové-
ho kulturního a přírodního dědictví UNESCO. 

Poutní kostel sv. Jana Nepomuckého 
na Zelené hoře 
V chráněné krajinné oblasti Žďárské vrchy neda-
leko města Žďár nad Sázavou se nachází poutní 
kostel sv. Jana Nepomuckého. Vystavěn byl podle 
návrhů významného pražského architekta vr-
cholného baroka Jana Blažeje Santiniho Aichla. 
Chrám je považován za vrchol Santiniho tvorby, 
představuje nadčasové dílo oproštěné od konven-
čních prvků dobové architektury. Je postaven na 
půdorysu ve tvaru pěticípé hvězdy. Legenda praví, 
že v místě, kde Jan Nepomucký utonul, se objevila 
koruna z pěti hvězd. Magická symbolika čísla 
pět se pak objevuje opakovaně i v dalších prvcích 
stavby. Pro svou výjimečnost byl kostel v roce 
1994 zapsán na Seznam světového kulturního 
a přírodního dědictví UNESCO. 

Státní zámek Jaroměřice nad Rokytnou 
Původně renesanční zámek vznikl na místě gotic-
ké vodní tvrze a byl později přestavěn v rozsáhlý 
barokní zámecký komplex s farním kostelem 
sv. Markéty. Je obklopen pravidelnou zahradou 
francouzského typu, která přechází v přírodně 
krajinářský park. Jaroměřice nad Rokytnou jsou 
spojené také s působením Otokara Březiny, který 
je zde pohřben. Jeho životu a dílu je věnována ex-
pozice v Muzeu Otokara Březiny, které je zároveň 
prvním literárním muzeem na Moravě. 
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Jihlava Surroundings 
– Vysočina Region

Mining Heritage Train – Jihlava’s Mining 
Past 
� is 5 km long heritage trail winds through the 
woods and countryside around Jihlava. Ten sta-
tions provide insight not only into the history of 
mining silver ore from the early and late Middle 
Ages, but also information about the geography of 
the area as well as natural and cultural attractions. 
� e trail is accessible by city bus no. 5 from Ma-
saryk Square (Lesnov stop). 

Polná 
North of Jihlava, at the crossroads of ancient trade 
routes, lies the town of Polná. � e town’s architec-
tural monuments include the local castle, St. Cath-
erine’s Church, the municipal hospital with the St. 
Anne Chapel, and the Deanery Church of the As-
sumption, one of the largest Baroque churches in 
the country. Other examples of Baroque architec-
ture are St. Barbara’s Church and the local deanery 
building. 

Brtnice 
Southwest of Jihlava, on the banks of a river bear-
ing the same name lies the town of Brtnice. � e 
local castle acquired its current appearance as 
a result of renovation works during the Renais-
sance period. � ere al so is a Pauline monastery 
with a church, the Baroque Church of St. James 
the Greater, and several Renaissance buildings on 
the town square. Also of interest are two Baroque 
bridges adorned with the statues of popular saints. 
Brtnice is known as the place where the family 
home, now a museum, of world-renowned architect 
Josef Hoff mann stands. 

Třešť 
A town founded in connection with the discovery 
and mining of silver in Jihlava region. � e oldest 
architectural monument is the Parish Church of 
St. Martin, a Late Gothic church situated near the 
Renaissance castle, which is converted into a hotel. 
Another major monument, St. Catherine’s Church, 
dates back to the 16th century. � e Empire style 
synagogue is a reminder of the Jewish community. 
� e Třešť township is known today primarily for its 
Christmas nativity scenes and wood carvings. 

Telč 
� e historical city centre enclosed by a system of 
ponds and city gates has maintained its distinctive 
form for centuries, since the time of Zacharias of 
Hradec. � e extensive Renaissance chateau com-
plex, a rebuilt original royal water fortress from the 
13th century established at the intersection of trade 
routes, is one of the best preserved in the Czech 
Republic. � e appearance of the chateau and the 
city centre are the result of a reconstruction that 
took place in the 16th century. � e Renaissance and 
Baroque-style arcades and façades of these buildings 
were largely built as part of a single plan. � e undis-
turbed complex of houses in the historical centre is 
unique thanks to its integrity, and in 1992 was listed 
as a UNESCO World Cultural and Natural Heritage 
site. 

Pilgrimage Church of St. John 
of Nepomuk at Zelená Hora 
� e Pilgrimage Church of St. John of Nepomuk is 
located in the Žďárské vrchy (Žďár Hills) protected 
natural area near the city of Žďár nad Sazavou. It 
was built according to designs by the renowned 
high Baroque Prague architect Jan Blažej Santini 
Aichl. � e cathedral is considered to be the pinnacle 
of Santini’s work, a timeless masterpiece freed from 
conventional elements of period architecture. It is 
built in the shape of a fi ve-pointed star based on 
the legend that says that on the spot where John of 
Nepomuk drowned, a fi ve-starred crown appeared. 
� e magical symbolism of the number 5. appears 
again in other elements of the building. For its 
uniqueness, the church was listed as a UNESCO 
World Cultural and Natural Heritage site in 1994. 

State Chateau at Jaroměřice nad Rokytnou 
� is originally Renaissance chateau was built on the 
site of a Gothic water fortress and was later rebuilt 
as an extensive Baroque chateau complex with the 
parish Church of St. Margaret. It is surrounded by 
a symmetrical French-style garden that merges into 
the landscaped park. Jaroměřice nad Rokytnou is 
also associated with the activities of Czech author 
Otokar Březina, who is buried here. His life and work 
are explored in an exhibition at the Otokar Březina 
Museum, also, the fi rst literary museum in Moravia. 
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Třebíč 
Během staletí se město, i díky své výhodné poloze 
mezi královskými městy Brnem, Jihlavou a Znoj-
mem, stalo významným centrem Vysočiny. Jeho 
dominanty bazilika sv. Prokopa a židovská čtvrť 
byly v roce 2003 zapsány na Seznam světového 
kulturního a přírodního dědictví UNESCO, díky 
čemuž se Vysočina stala krajem s největší koncen-
trací takto významných památek v České republi-
ce. Románská bazilika sv. Prokopa stojí na místě 
původního dřevěného klášterního kostela. K nej-
cennějším částem patří gotická krypta s původní, 
více než sedm století starou výdřevou stropu mezi 
kamennými žebry klenby. Třebíčská unikátně 
zachovaná židovská čtvrť je připomínkou 
minulosti města, kdy patřilo k významným středis-
kům židovské kultury na Moravě. Tvoří ji soubor 
123 dochovaných domů, které doplňují objekty 
bývalých židovských institucí – radnice, rabinátu, 
chudobince, nemocnice a školy. 

Lipnice nad Sázavou 
Hlavním lákadlem této vesnice je jeden z nejmo-
hutnějších českých hradů, který se tyčí na skalnaté 
vyvýšenině. Lipnice je spjata také s Jaroslavem 
Haškem, který zde žil, tvořil a je pochován na 
místním hřbitově. V jeho domku pod hradem se 
nachází expozice věnovaná jeho dílu a osudu. Ne-
daleko Lipnice se nachází série zatopených žulo-
vých lomů, kde vznikla umělecká galerie v podobě 
trojice reliéfů vytesaných do skal. Dílo zahrnuje 
Bretschneiderovo ucho, Ústa pravdy a Zlaté oči, 
souhrnně nazvané Národní památník odposlechu, 
který symbolizuje možnosti získávání informací 
o soukromí lidí (odposlech, udávání a sledování). 

Nová Říše 
Jihovýchodně od Telče leží Nová Říše s impozant-
ním barokním areálem premonstrátského kláštera 
s kostelem sv. Petra a Pavla, cenným svou vnitřní 
výzdobou a mobiliářem. V klášteře je přístupná 
barokní knihovna se stropními freskami a 6000 
svazky a expozice věnovaná významným osob-
nostem zdejšího kulturního života, hudebním 
skladatelům Janu Novákovi, bratrům Antonínu 
a Pavlu Vranickým a básníku Otokaru Březinovi. 

Pelhřimov – město rekordů a kuriozit 
Město Pelhřimov, pro svou polohu označované 
také jako brána Vysočiny, je v současnosti proslulé 
svou sbírkou toho „NEJ“. Nejrůznější předměty 
pyšnící se tímto přívlastkem lze obdivovat v Mu-
zeu rekordů a kuriozit, které nabízí dvě interié-
rové expozice a jednu venkovní výstavu formou 
procházky. Tím ale pelhřimovské unikáty nekončí, 
k návštěvě lákají i expozice Muzea strašidel, Síně 
Lipských, vyhlídková věž nebo městská památko-
vá rezervace s kubistickými unikáty. 

Luka nad Jihlavou 
Městečko Luka nad Jihlavou dostalo své jmé-
no již ve středověku podle rázu okolní krajiny 
a je oblíbeným východištěm k pěším výletům 
široce otevřeným údolím řeky Jihlavy. Zámek, 
přestavěný v 18. století z bývalé tvrze, je majetkem 
farmaceutické společnosti. Rozlehlý zámecký park 
s barokní kaplí a mnoha vzácnými dřevinami se 
řadí k nejhezčím parkům na Moravě. 

Roštejn 
Nedaleký hrad Roštejn, původně obranný hrad 
s typickou sedmibokou věží, byl v období rene-
sance přestavěn na lovecký zámek. Jsou v něm 
umístěny některé z expozic Muzea Vysočiny – pří-
roda Jihlavských vrchů, cínařství a kamenictví na 
Vysočině, historie hradu. Část bývalé obory pod 
hradem slouží nyní jako botanická zahrada. 

8smička Humpolec 
Na půli cesty mezi Prahou a Brnem, v Humpolci, 
se před rokem bývalá textilní továrna proměnila 
v umělecké centrum regionu. Zóna pro umění 
8smička ročně představí tři výstavy současného 
umění, vydává vlastní knižní řadu, která na vý-
stavy navazuje, a krom toho zajišťuje bohatý do-
provodný a vzdělávací program. V areálu 8smičky 
najdete také knihkupectví, kavárnu, designovou 
stavebnici a mnoho dalšího. Otevřeno je od středy 
do neděle a vstupné činí 8 Kč. 
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Třebíč 
Over the centuries, Třebíč has become an impor-
tant centre in the Vysočina region thanks to its con-
venient location between the royal cities of Brno, 
Jihlava, and Znojmo. Its main features – the Basil-
ica of St. Procopius and the Jewish quarter – were 
listed as UNESCO World Cultural and Natural 
Heritage sites, helping make Vysočina the region 
with the highest number of such important monu-
ments in the Czech Republic. � e Romanesque 
Basilica of St. Procopius stands on the site of the 
original wooden monastery church. � e most valu-
able part of the structure is the Gothic crypt with 
the original, nearly seven centuries old, ceiling tim-
bers between the stone vault ribs. Unique to Třebíč 
is its preserved Jewish quarter, a reminder of the 
city’s past as a renowned centre of Jewish culture in 
Moravia. It is made up of a group of 123 preserved 
buildings as well as buildings formerly housing 
Jewish institutions – the town hall, the rabbinate, 
the alms-house, the hospital, and schools. 

Lipnice nad Sázavou 
� e primary attraction of this village is one of the 
most massive Czech castles perched on a rocky 
promontory. Lipnice is associated with Jaroslav 
Hašek, who lived and wrote here and is buried in 
the local cemetery. An exhibition dedicated to his 
life and work can be found in his house under the 
castle. Not far from Lipnice is a series of fl ooded 
granite quarries, where an art gallery of sorts was 
created, consisting of three reliefs carved into the 
cliff  s. � e works include Bretschneider’s Ear, � e 
Mouth of Truth, and Golden Eyes, collectively 
known as the National Eavesdropping Monument, 
symbolizing the ways that information about peo-
ple’s private lives can be obtained (eavesdropping, 
informing, and monitoring). 

Nová Říše 
Southeast of Telč is Nová Říše, a town with a state-
ly Baroque Premonstratensian monastery and 
a church dedicated to Sts. Peter and Paul known 
for its opulent decorations and exquisite furnish-
ings. � e monastery’s Baroque library has unique 
ceiling frescos and 15,000 volumes of literature, as 
well as an exposition dedicated to the life and work 
of prominent personages such as the composers 
Jan Novák and Antonín and Pavel Vraničký, and 
the poet Otokar Březina. 

Pelhřimov 
� e town of Pelhřimov, sometimes known as the 
Gate to Vysočina due to its location, is today 
known as the “City of Records and Curiosities”. 
� e local Museum of Records and Curiosities fea-
tures a number of items boasting to be the “most” 
or “best” of something. It off ers two indoor exhibi-
tions and one outdoor exhibition in the form of 
a walking tour. Pelhřimov also features the Mu-
seum of Horrors, the Lipský Family Hall of Fame, 
an observation tower, and a historical zone with 
unique Cubist features. 

Luka nad Jihlavou 
� e town of Luka nad Jihlavou (“meadows on the 
Jihlava River”) was named in the Middle Ages 
a	 er features of the local countryside. � e town is 
a popular starting point for nature-lovers to em-
bark on hiking tours of the broad Jihlava valley. 
� e town’s castle is the result of the 18th-century 
conversion of a former fortress. It is owned by 
a pharmaceutical company. � e castle’s sizeable 
park considered one of the most beautiful in Mora-
via, is home to many rare trees and bushes, as well 
as a Baroque chapel. 

Roštejn 
Originally a fortress with a characteristic seven 
sided tower, nearby Roštejn Castle was converted 
into a castle in the hunting-lodge style during the 
Renaissance period. It now contains part of the 
collection of the Vysočina Museum, with a focus on 
the history of Roštejn Castle and on the Bohemian-
Moravian Highlands: the natural environment 
of the Jihlava hills and examples of ancient local 
trades, such as pewter making and stone-cutting. 
A part of the former game park now serves as a bo-
tanical garden.

8smička Humpolec 
Halfway between Prague and Brno, in Humpolec, 
the former textile factory changed in the artis-
tic center of the region a year ago. Zone for art 
8smička will annually present three exhibitions 
of the contemporary art, publishes its own book 
series, and also provides a rich accompanying and 
educational program. In the 8smička you will also 
fi nd a bookstore, cafe, design kit and much more. 
It is open from Wednesday till Sunday and en-
trance fee is 8 CZK.
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Festivalová centra Festival Centres
1  Kavárna Horáckého divadla (Horácké Theater 

Café) Komenského 22 – akreditace a ubytování 
pro návštěvníky / accreditations for visitors

2  Guest & Press Centrum – Oblastní galerie Vysočiny  
(Guest & Press Centre Vysočina Regional Gallery) 
Komenského 10 – akreditace a ubytování pro hosty 
a novináře / accreditations for guests and journalists

3 Partners Lounge, Grand Hotel Husova 1 – 
akreditace a ubytování pro partnery a sponzory / 
accreditations for partners

Festivalová kina Festival Cinemas
4  Kino DKO I & DKO II  (DKO I & DKO II Cinema) Tolstého 2
5  Kino Dukla – Reform & Edison  

(Dukla Cinema – Reform & Edison) Jana Masaryka 20
6  DIOD Tyršova 12
7  Horácké divadlo – Velká scéna & Malá scéna� (Horácké 

Theater – Main Stage & Small Stage) Komenského 22
8  Kino Dělnický dům  (Cinema Dělnický dům) Žižkova 15
9  Kino Máj  (Máj Cinema) Revoluční 4, Třešť

 5 CDF knihovna a videotéka – Centrum 
dokumentárního fi lmu v podkroví kina Dukla   (CDF 
Library and Videotheque – Center for Documentary 
Film, attic of the Dukla Cinema) Jana Masaryka 20

O  screen program 
Off screen program

 7 Inspirační fórum, Horácké divadlo, 1.patro 
(Inspiration Forum Stage, Horácké Theater, 1st fl oor)  
Komenského 22 

10  Ji.hlava dětem, Oblastní galerie Vysočiny  
  (Ji.hlava for Kids, Vysočina Regional Gallery) 

Masarykovo náměstí 24
 4 VR Zone, DKO  (VR Zone, DKO) Tolstého 2
  7 Game Zone, Horácké divadlo, suterén (Game Zone, 

Horácké Theater, basement) Komenského 22
 4 Výstava festivalových plakátů, Foyer Kina DKO 

(Exhibition of festival posters, DKO Foyer) Tolstého 2
11  Média a dokument, Vysoká škola polytechnická 

Jihlava (Media and Documentary, College 
of Polytechnics Jihlava) Tolstého 16

 6 Festival HUB & Emerging Producers, DIOD  Tyršova 12
 7 Nikon na Ji.hlavě (Nikon at Ji.hlava), Komenského 22

 O  screen program – hudba a divadlo   
 Off screen program – music and theatre
12   Hudební stan za DKO (Music Tent behind DKO) 

Tolstého 2 
 4 Noční scéna Radia Wave, mezipatro DKO 

(Radio Wave Night Beats, DKO Mezzanine) Tolstého 2 
13 Kostel sv. Ducha 

(Church of the Holy Spirit) Smetanovy sady
 7 Horácké divadlo – Velká scéna  

(Horácké Theater – Main Stage) Komenského 22 
14 Maják – Lighthouse / Industry Zone / Café Fond  

Masarykovo náměstí 

 Festivalové stany, stánky a kavárny
Festival Tents, Stands & Cafés

 4 Festivalové náměstí  (Festival Square) – zóna 
pestrého občerstvení před DKO – (Food and 
Refreshments Zone in Front of DKO) Tolstého 2

 5 Festivalové občerstvení před kinem Dukla  
(Festival Food Stands in Front of Dukla Cinema) 
Jana Masaryka 20 

 4 DKO DocuBar Tolstého 2
 12 Hudební stan za DKO (Music Tent behind DKO) 

Tolstého 2
 14  Maják – Lighthouse / Industry Zone / Café Fond  

Masarykovo náměstí
 7 Kavárna v Horáckém divadle 

(Horacké Theater Café) Komenského 22
15  Kavárna POTMĚ (Café in the Dark), Masarykovo 

náměstí

Slevy na festivalovou akreditaci 
Discount with Festival Accreditation

16  Art Coff ee Věžní 6 
17  Bistro & Café U Tří čepic  Žižkova 15  
18  Bistro na tři tečky Bezručova 7
19 Bistro Slunce & Studio Recept Komenského 36
20 Brick Bar Náměstí Svobody 11
21 Cacao Café Masarykovo náměstí 36
22  Čajovna Kuba & Pařízek Masarykovo náměstí 21
23  Farmářský obchůdek, Biofarma Sasov Sasov
24  Hradební restaurace U Hranatý koule  Havířská 23
25 Kavárna Da Salloto Bezručova 7 
26 Kavárna Do patra Benešova 36
27  Kavárna Muzeum Masarykovo náměstí 55
28  Mamma Mia Havířská 15
29 Mikulka Matky Boží 18
30 Namaste Himalaya, Masarykovo náměstí 1196/40
31 Om indická a nepálská restaurace Brněnská 16
32 Pivnice malých pivovarů Mrštíkova 10
33  Pivovarská restaurace Vrchlického 2
34  Pizzerie Venezia Benešova 13 
35 Pohostinství Bílý Mák Hluboká 106/7
36 Pražírna a kavárna Koruna Komenského 18
37 Radniční restaurace a pivovar Masarykovo 

náměstí 66/67
38 Restaurace zdravého životního stylu 

Natural Centrum Náměstí svobody 11
39 SaunaBar Březinova 144
40 Veselo pekárna Smetanova 10
41 Vinárna Vinové Bezručova 7
42 XISS s.r.o. Palackého 1215/12
 7  Divadelní klub HDJ, Komenského 22
 8  Dělnický dům Jihlava, Žižkova 15
43 Dům Gustava Mahlera, Znojemská 4
44 Brána Matky Boží, Věžní 1
45 Jihlavské podzemí, Hluboká 1
  8MIČKA – zóna umění, Kamarytova 97, Humpolec
  Sem Tam TAXI

 —




